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AerD: Dyrektywa o opakowaniach aerozolowych
(Dyrektywa Rady 75/324/EWG) – wyjaśnienie

Dyrektywa o opakowaniach aerozolowych ujednolica budowę, badania, klasyfikację palności

i znakowanie opakowań od 50 ml oraz wymaga od odpowiedzialnego za wprowadzenie do

obrotu umieszczenia symbolu odwróconego epsilon. Termin transpozycji upłynął 21

listopada 1976 r.; dyrektywa (UE) 2016/2037 wprowadziła limit 15 barów dla sprężonych

niepalnych gazów, stosowany od 12 lutego 2018 r.
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Najważniejsze fakty

Odniesienie Dyrektywa Rady 75/324/EWG Rodzaj aktu Dyrektywa

Wejście w życie 21 maja 1975 Stosuje się od 21 listopada 1976

Zmieniony przez Dyrektywa 94/1/WE,

Rozporządzenie (WE) nr 807/2003,

Dyrektywa 2008/47/WE,

Rozporządzenie (WE) nr 219/2009,

Dyrektywa 2013/10/UE, Dyrektywa

(UE) 2016/2037

Organy

egzekwujące

Krajowe organy nadzoru rynku

egzekwują krajowe przepisy

transponujące dyrektywę,

korzystając z uprawnień

wynikających z rozporządzenia (UE)

2019/1020, które wymienia

dyrektywę Rady 75/324/EWG w

załączniku I (pkt 4) i załączniku II; w

Danii przepisami są rozporządzenie

wykonawcze nr 247 z 14 marca

2014 r. w sprawie budowy aerozoli

(ze zmianami, ostatnio nr 1336 z 29

listopada 2017 r.) oraz ustawa o

produktach, LBK nr 22 z 8 stycznia

2026 r., której § 2 ust. 1 pkt 8

obejmuje dyrektywę o aerozolach, a

organem kontroli jest

Erhvervsstyrelsen, w który w

styczniu 2026 r. włączono

Sikkerhedsstyrelsen jako

departament Markedsovervågning

(Sikkerhedsstyrelsen przejął nadzór

nad opakowaniami aerozolowymi od

Arbejdstilsynet 1 grudnia 2018 r.).
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Kluczowe terminy

20 maja 1975 Przyjęcie dyrektywy Rady 75/324/EWG;

opublikowano w Dz.Urz. UE L 147 z 9

czerwca 1975 r.

title and signature block

21 maja 1975 Notyfikacja państwom członkowskim i

wejście w życie; od tej daty biegnie 18-

miesięczny termin transpozycji

Art. 11(1) and the dates in the document information

21 listopada 1976 Termin, do którego państwa członkowskie

miały wprowadzić w życie przepisy

niezbędne do wykonania dyrektywy

Art. 11(1) and the dates in the document information

17 lutego 1994 Wejście w życie dyrektywy 94/1/WE:

znakowanie palności i odstępstwo z art. 9a

dla zawartości niestwarzającej ryzyka

zapłonu (wszystko później zastąpione);

transpozycja do 1 października 1994 r.,

stosowanie od 1 kwietnia 1995 r.

Art. 2 and Art. 3

29 kwietnia 2008 Wejście w życie dyrektywy 2008/47/WE:

analiza zagrożeń, nowa klasyfikacja palności i

badania, limit 90% fazy ciekłej, limity

ciśnienia 12 barów i 13,2 bara oraz

alternatywne badania końcowe; transpozycja

do 29 października 2009 r.

Art. 2 and Art. 3

29 kwietnia 2010 Zaczynają obowiązywać przepisy krajowe

transponujące dyrektywę 2008/47/WE

Art. 2(1)

9 kwietnia 2013 Wejście w życie dyrektywy 2013/10/UE:

znakowanie dostosowane do rozporządzenia

CLP (WE) nr 1272/2008; transpozycja do 19

marca 2014 r.

Art. 3(1) and Art. 4

19 czerwca 2013 Znakowanie zgodne z CLP obowiązuje w

odniesieniu do opakowań aerozolowych

zawierających substancję

Art. 3(1)

1 czerwca 2015 Znakowanie zgodne z CLP obowiązuje w

odniesieniu do opakowań aerozolowych

zawierających mieszaniny; mieszaniny

wprowadzone do obrotu przed tą datą nie

wymagają ponownego oznakowania do 1

czerwca 2017 r.

Art. 2 and Art. 3(1)

12 grudnia 2016 Wejście w życie dyrektywy (UE) 2016/2037:

limit 15 barów w temperaturze 50°C dla

sprężonych lub rozpuszczonych niepalnych

gazów nośnych oraz sformułowania na

etykiecie dostosowane do kategorii aerozoli

CLP; transpozycja do 12 grudnia 2017 r.

Art. 2(1) and Art. 3

12 lutego 2018 Przepisy krajowe transponujące dyrektywę

(UE) 2016/2037 obowiązują we wszystkich

Art. 2(1)



państwach członkowskich; jest to data

obowiązującego tekstu skonsolidowanego

16 lipca 2021 Zaczyna obowiązywać rozporządzenie (UE)

2019/1020 w sprawie nadzoru rynku;

dyrektywa Rady 75/324/EWG jest

wymieniona w jego załączniku I (pkt 4) i

załączniku II

Art. 44, Annex I, point 4, and Annex II



Obowiązki według roli



Osoba odpowiedzialna za wprowadzenie opakowania aerozolowego do obrotu

Przeprowadzić analizę zagrożeń związanych z opakowaniami aerozolowymi, w tym w stosownych

przypadkach ryzyka wdychania rozpylanej substancji w normalnych i dających się racjonalnie

przewidzieć warunkach używania, z uwzględnieniem rozkładu wielkości kropel oraz właściwości

fizycznych i chemicznych zawartości, a następnie na podstawie tej analizy zaprojektować, wykonać i

zbadać opakowanie oraz opracować wszelkie szczególne oświadczenia dotyczące jego używania.

Annex, point 2

Wykonać napełnione opakowanie tak, aby spełniało wymagania załącznika w normalnych warunkach

używania i przechowywania, z zaworem uszczelniającym opakowanie praktycznie hermetycznie i

zabezpieczonym, na przykład kapslem, przed niezamierzonym otwarciem i uszkodzeniem, oraz z

wytrzymałością mechaniczną, na którą zawartość nie wpływa nawet przy długotrwałym

przechowywaniu. Annex, points 2.1.1 to 2.1.3

Zachowywać limity pojemności, ciśnienia próbnego i napełnienia właściwe dla materiału pojemnika:

metal do 1 000 ml z ciśnieniem próbnym co najmniej 10 barów (lub o 50% wyższym od ciśnienia

wewnętrznego w temperaturze 50°C, jeżeli ciśnienie to wynosi 6,7 bara lub więcej) i ciśnieniem w

temperaturze 50°C wynoszącym najwyżej 12 barów, 13,2 bara lub 15 barów, zależnie od gazu nośnego;

szkło zabezpieczone do 220 ml i szkło niezabezpieczone do 150 ml z ciśnieniami próbnymi i ciśnieniami

napełniania z pkt 4.1 i 4.2; tworzywa sztuczne traktowane jak szkło zabezpieczone lub

niezabezpieczone; oraz fazę ciekłą w temperaturze 50°C wynoszącą najwyżej 90% pojemności netto.

Annex, points 2.3, 3.1, 3.1.1, 3.1.2, 4.1, 4.2, 5.1 and 5.2

Zagwarantować badania z pkt 6.1: próbę hydrauliczną pustych pojemników, ciśnienie rozrywające

pustych pojemników metalowych co najmniej o 20% wyższe od ciśnienia próbnego, próbę upadku dla

szkła zabezpieczonego oraz kontrolę końcową każdego napełnionego opakowania w kąpieli w gorącej

wodzie lub zatwierdzoną alternatywną metodą na gorąco albo na zimno, odrzucając każde opakowanie z

widocznym trwałym odkształceniem lub wyciekiem. Annex, points 6.1.1 to 6.1.4

Jeżeli zamiast kąpieli wodnej stosuje się alternatywne badanie końcowe na gorąco lub na zimno,

wystąpić do właściwego organu o zatwierdzenie wraz z dokumentacją techniczną opisującą metodę oraz

mieć łatwo dostępne zatwierdzenie, dokumentację techniczną (w jednym z urzędowych języków Unii lub

jako poświadczoną kopię) i wszelkie sprawozdania z kontroli pod adresem podanym na etykiecie.

Annex, point 6.1.4.3

Jeżeli zamiast kąpieli wodnej stosuje się alternatywne badanie końcowe na gorąco lub na zimno,

wystąpić do właściwego organu o zatwierdzenie metody wraz z dokumentacją techniczną ją opisującą.

Annex, point 6.1.4.3

Przechowywać zatwierdzenie, dokumentację techniczną alternatywnego badania końcowego (w jednym

z urzędowych języków Unii lub jako poświadczoną kopię) oraz wszelkie sprawozdania z kontroli tak, aby

były łatwo dostępne pod adresem podanym na etykiecie. Annex, point 6.1.4.3

Sklasyfikować każdy aerozol jako niepalny, łatwopalny lub skrajnie łatwopalny na podstawie

chemicznego ciepła spalania i zawartości masowej składników łatwopalnych, przeprowadzając badanie

odległości zapłonu, badanie w przestrzeni zamkniętej lub badanie palności piany z pkt 6.3, gdy progi z

pkt 1.9 nie rozstrzygają klasy, a w przypadku opierania się na cieple spalania opisać zastosowaną

metodę w dokumencie dostępnym w jednym z urzędowych języków Unii pod adresem z etykiety.

Annex, points 1.8, 1.9, 1.10 and 6.3

Umieszczać na każdym opakowaniu lub, gdy opakowanie ma pojemność 150 ml lub mniej, na dołączonej

do niego etykiecie – w sposób widoczny, czytelny i nieusuwalny – swoją nazwę i adres lub znak

towarowy, symbol „3” (odwrócone epsilon), oznaczenia kodowe identyfikujące partię napełnienia,



zawartość netto wagowo i objętościowo oraz elementy etykiety z pkt 2.2: hasło ostrzegawcze i elementy

etykiety CLP dla aerozoli kategorii 1, 2 lub 3 zależnie od klasy palności, P102 dla produktów

konsumenckich oraz wszelkie dodatkowe środki ostrożności przy obsłudze, które muszą być powtórzone

w osobnych instrukcjach użytkowania; jeżeli zawartość obejmuje składniki łatwopalne, a aerozol nie jest

sklasyfikowany jako łatwopalny, podać oświadczenie „X% masy zawartości stanowią składniki

łatwopalne”. Art. 3, Art. 8(1), Art. 8(1a) and Annex, point 2.2

Umieszczać na każdym opakowaniu lub, gdy ma ono pojemność 150 ml lub mniej, na dołączonej do

niego etykiecie – w sposób widoczny, czytelny i nieusuwalny – nazwę i adres lub znak towarowy osoby

odpowiedzialnej za jego wprowadzenie do obrotu. Art. 8(1)(a)

Umieszczać na każdym opakowaniu, w sposób widoczny, czytelny i nieusuwalny, symbol „3” (odwrócone

epsilon) potwierdzający zgodność z dyrektywą i jej załącznikiem. Art. 3 and Art. 8(1)(b)

Oznaczać każde opakowanie oznaczeniami kodowymi identyfikującymi partię jego napełnienia. Art. 8(1)(c)

Oznaczać każde opakowanie zawartością netto wagowo i objętościowo. Art. 8(1)(e)

Opatrywać każde opakowanie elementami z pkt 2.2: hasłem ostrzegawczym i elementami CLP dla

aerozoli kategorii 1, 2 lub 3 zależnie od klasy palności, P102 dla produktów konsumenckich oraz

wszelkimi dodatkowymi środkami ostrożności przy obsłudze, powtórzonymi w osobnych instrukcjach;

jeżeli składniki łatwopalne nie czynią aerozolu łatwopalnym, podać oświadczenie „X% masy zawartości

stanowią składniki łatwopalne”. Art. 8(1)(d), Art. 8(1a) and Annex, point 2.2

Stosować język lub języki wymagane przez dane państwo członkowskie dla brzmienia etykiety i nigdy nie

używać oznaczeń ani napisów, które mogłyby być pomylone z symbolem „3”; w Danii oznakowanie musi

być w języku duńskim. Art. 8(2) and Art. 9; § 5



Producent lub napełniacz opakowania aerozolowego

Wytwarzać pojemniki, które wytrzymują ciśnienie próby hydraulicznej przez 25 sekund bez wycieku oraz,

w przypadku metalu i tworzyw sztucznych, bez widocznego lub trwałego odkształcenia wykraczającego

poza niewielkie symetryczne odkształcenie dopuszczone w pkt 6.1.1.2, a pojemniki metalowe z

odkształceniami asymetrycznymi lub znacznymi odrzucać. Annex, points 1.2, 6.1.1.1 and 6.1.1.2

W przypadku pojemników ze szkła zabezpieczonego zapewnić, aby powłoka z tworzywa lub inna

zapobiegała rozpryskiwaniu odłamków szkła po upuszczeniu napełnionego opakowania w temperaturze

20°C z wysokości 1,8 m na betonową posadzkę, i zweryfikować to próbą upadku.

Annex, points 4.1.2 and 6.1.3

Napełniać tak, aby ciśnienie w temperaturze 50°C i faza ciekła mieściły się w limitach dla pojemnika i

gazu nośnego, oraz umieszczać oznaczenia kodowe pozwalające zidentyfikować partię napełnienia,

ponieważ państwa członkowskie mogą zbadać pięć pojemników z jednorodnej partii liczącej 2 500 sztuk

lub z godziny produkcji i uznać całą partię za nieodpowiednią, jeżeli badanie powtórne się nie powiedzie.

Art. 8(1)(c) and Annex, points 2.3, 3.1.2, 4.1.4, 4.2.3, 6.2.1 and 6.2.2

Napełniać tak, aby ciśnienie w temperaturze 50°C i faza ciekła mieściły się w limitach dla pojemnika i

gazu nośnego; państwa członkowskie mogą zbadać pięć pojemników z jednorodnej partii liczącej 2 500

sztuk lub z godziny produkcji i uznać całą partię za nieodpowiednią, jeżeli badanie powtórne się nie

powiedzie. Annex, points 2.3, 3.1.2, 4.1.4, 4.2.3, 6.2.1 and 6.2.2

Umieszczać na każdym opakowaniu oznaczenia kodowe pozwalające zidentyfikować partię napełnienia.

Art. 8(1)(c)

Przeprowadzać kontrolę końcową każdego napełnionego opakowania w kąpieli w gorącej wodzie lub

zatwierdzoną alternatywną metodą, a gdy zawartość zmienia swoje właściwości ciśnieniowe po

napełnieniu i przed pierwszym użyciem, stosować metodę badania końcowego na zimno.

Annex, points 6.1.4.1 and 6.1.4.2

Jeżeli opakowanie jest wprowadzane do obrotu pod własną nazwą i adresem lub własnym znakiem

towarowym, jest się osobą odpowiedzialną za wprowadzenie do obrotu, która musi umieścić symbol „3”

i ponosi wszystkie obowiązki tej roli. Art. 3 and Art. 8(1)(a) and (b)



Importer

Jeżeli na opakowaniu widnieją nazwa i adres lub znak towarowy importera, jest on osobą

odpowiedzialną za wprowadzenie do obrotu: symbol „3” umieszcza dopiero po spełnieniu wymagań

załącznika dotyczących analizy zagrożeń, budowy, badań, klasyfikacji palności i znakowania i musi umieć

to wykazać pod adresem z etykiety. Art. 3, Art. 8(1)(a) and Annex, points 1.10, 2, 6.1 and 6.1.4.3

Jeżeli na opakowaniu widnieją nazwa i adres lub znak towarowy importera, jest on osobą

odpowiedzialną za jego wprowadzenie do obrotu i ponosi wszystkie obowiązki tej roli. Art. 3 and Art. 8(1)(a)

Umieszczać symbol „3” dopiero po spełnieniu wymagań załącznika dotyczących analizy zagrożeń,

budowy, badań, klasyfikacji palności i znakowania oraz umieć to wykazać pod adresem z etykiety.

Art. 3, Art. 8(1)(b) and Annex, points 1.10, 2, 6.1 and 6.1.4.3

Sprawdzić przed importem, czy opakowania spełniają minimalną pojemność 50 ml i limit pojemności dla

materiału, limity ciśnienia i fazy ciekłej oraz kontrolę końcową, a także czy etykieta zawiera symbol „3”,

kod partii, zawartość netto wagowo i objętościowo oraz elementy zagrożeń oparte na CLP odpowiednie

dla klasy palności. Art. 1, Art. 8(1) and Annex, points 2.2, 2.3, 3, 4, 5 and 6.1.4

Zapewnić brzmienie etykiety w języku wymaganym przez każde państwo członkowskie sprzedaży, w

Danii w języku duńskim, i upewnić się, że nic na opakowaniu nie może być pomylone z symbolem „3”.

Art. 8(2) and Art. 9; § 5

Współpracować z organami nadzoru rynku na podstawie rozporządzenia (UE) 2019/1020, które

obejmuje dyrektywę poprzez swój załącznik I, i podejmować działania naprawcze, wycofanie z obrotu

lub odzyskanie produktu, których wymaga organ; zgodne opakowanie, co do którego stwierdzono

zagrożenie, może zostać tymczasowo objęte zakazem lub szczególnymi warunkami na podstawie

klauzuli ochronnej. Art. 16 and Annex I, point 4; Art. 10

Dystrybutor (hurtownik lub sprzedawca detaliczny)

Dostarczać wyłącznie opakowania opatrzone symbolem „3”, nazwą i adresem lub znakiem towarowym

osoby odpowiedzialnej za wprowadzenie do obrotu, kodem partii, zawartością netto i elementami

etykiety palności; w Danii aerozole mogą być udostępniane na rynku wyłącznie wtedy, gdy spełniają

wymagania załącznika 1 do rozporządzenia wykonawczego, a oznakowanie jest w języku duńskim.

§ 3, § 4 and § 5; Art. 8(1)

Nie dodawać oznaczeń ani napisów, które mogłyby być pomylone z symbolem „3”. Art. 9; § 5, stk. 2

Stosować się do decyzji, nakazów i zakazów organu nadzoru rynku: w Danii grzywna grozi każdemu, kto

narusza § 4 lub § 5 rozporządzenia wykonawczego albo jego załącznik 1 lub nie wykonuje nakazu bądź

zakazu wydanego na jego podstawie, a osoby prawne mogą ponosić odpowiedzialność karną. § 8; Art. 16

Jeżeli dostarczone opakowanie okaże się niezgodne z wymaganiami lub niebezpieczne, współpracować

przy działaniach naprawczych, wycofaniu z obrotu lub odzyskaniu produktu wymaganych na podstawie

rozporządzenia (UE) 2019/1020 i duńskiej ustawy o produktach. Art. 16; § 2, stk. 1, nr. 8, and § 9



Kary

Sama dyrektywa nie zawiera artykułu o karach: zobowiązuje państwa członkowskie do zapobiegania

stosowaniu oznaczeń, które mogłyby być pomylone z symbolem „3”, i przyznaje im klauzulę ochronną, na

podstawie której państwo członkowskie, które na uzasadnionej podstawie stwierdzi, że zgodne opakowania

aerozolowe stwarzają zagrożenie dla bezpieczeństwa lub zdrowia, może tymczasowo zakazać ich sprzedaży

lub uzależnić ją od szczególnych warunków, informując o tym pozostałe państwa członkowskie i Komisję,

która przeprowadza konsultacje w ciągu sześciu tygodni i może przyjąć dostosowania techniczne. W

pozostałym zakresie egzekwowanie odbywa się na podstawie rozporządzenia (UE) 2019/1020, które

wymienia dyrektywę w załączniku I i załączniku II: organy żądają działań naprawczych w celu zakończenia

niezgodności lub usunięcia ryzyka, zapobiegają udostępnianiu produktu na rynku albo nakazują jego

wycofanie z obrotu lub odzyskanie, a państwa członkowskie ustanawiają skuteczne, proporcjonalne i

odstraszające kary za naruszenia wymienionych przepisów. W Danii rozporządzenie wykonawcze nr 247 z

14 marca 2014 r. w sprawie budowy aerozoli przewiduje grzywnę dla każdego, kto narusza jego § 4 lub § 5

albo załącznik 1 lub nie wykonuje nakazu bądź zakazu wydanego na jego podstawie, z odpowiedzialnością

karną osób prawnych, a ustawa o produktach (LBK nr 22 z 8 stycznia 2026 r.), która obejmuje dyrektywę o

aerozolach w § 2 ust. 1 pkt 8 i wskazuje Erhvervsstyrelsen jako organ kontroli w § 9, przewiduje w § 37

grzywny oraz, dla obszarów produktów obejmujących aerozole, karę pozbawienia wolności do 2 lat w

okolicznościach obciążających, takich jak zagrożenie bezpieczeństwa lub zdrowia, wypadek z ciężkimi

obrażeniami lub śmiercią, recydywa albo systematyczne naruszenia w celu osiągnięcia korzyści

majątkowej. Art. 9 and Art. 10; Art. 16, Art. 41, Annex I, point 4, and Annex II; § 8; § 2, § 9 and § 37



Lista kontrolna

1. Potwierdzić, że produkt jest opakowaniem aerozolowym: jednorazowym pojemnikiem metalowym,

szklanym lub z tworzywa sztucznego ze sprężonym, skroplonym lub rozpuszczonym gazem i

urządzeniem uwalniającym, o maksymalnej pojemności co najmniej 50 ml i mieszczącym się w limicie

dla swojego materiału: 1 000 ml dla metalu, 220 ml dla szkła zabezpieczonego, 150 ml dla szkła

niezabezpieczonego (art. 1 i 2, załącznik pkt 3.1, 4.1.1, 4.2.1, 5.1 i 5.2).

2. Ustalić, kto jest osobą odpowiedzialną za wprowadzenie do obrotu – nazwa i adres na puszce – i

upewnić się, że ta osoba odpowiada za analizę zagrożeń, badania i symbol „3” (art. 3 i art. 8 ust. 1 lit. a)).

3. Przeprowadzić i udokumentować analizę zagrożeń, w tym ryzyka wdychania, jeżeli uzasadniają to

rozpylana substancja i zawartość, oraz oprzeć na niej projekt, budowę, badania i wszelkie szczególne

oświadczenia dotyczące używania (załącznik pkt 2).

4. Zweryfikować pojemnik pod kątem ciśnienia próbnego, ciśnienia rozrywającego, ciśnienia napełniania i

limitu 90% fazy ciekłej dla materiału i gazu nośnego, stosując dla opakowań metalowych limit 12, 13,2

lub 15 barów w temperaturze 50°C (załącznik pkt 2.3, 3.1–3.1.2, 4.1, 4.2 i 5).

5. Przeprowadzić, w stosownych przypadkach, próbę hydrauliczną, próbę rozrywania i próbę upadku oraz

kontrolę końcową każdego napełnionego opakowania w kąpieli w gorącej wodzie albo uzyskać

zatwierdzenie właściwego organu dla alternatywnej metody na gorąco lub na zimno i przechowywać

zatwierdzenie oraz dokumentację techniczną pod adresem z etykiety (załącznik pkt 6.1.1–6.1.4).

6. Sklasyfikować aerozol jako niepalny, łatwopalny lub skrajnie łatwopalny na podstawie ciepła spalania i

masy składników łatwopalnych, w razie potrzeby z badaniem odległości zapłonu, w przestrzeni

zamkniętej lub palności piany, i udokumentować metodę ciepła spalania (załącznik pkt 1.8–1.10 i 6.3).

7. Zaprojektować etykietę: nazwa i adres lub znak towarowy, symbol „3”, kod partii, zawartość netto

wagowo i objętościowo, hasło ostrzegawcze i elementy etykiety CLP dla aerozoli kategorii 1, 2 lub 3,

P102 dla produktów konsumenckich, wszelkie dodatkowe środki ostrożności przy obsłudze oraz, w

stosownych przypadkach, oświadczenie „X% masy zawartości stanowią składniki łatwopalne”; dla

opakowań o pojemności 150 ml lub mniej zastosować etykietę dołączoną (art. 8 ust. 1 i 1a, załącznik pkt

2.2).

8. Przetłumaczyć brzmienie etykiety na język wymagany przez każde państwo członkowskie sprzedaży, w

Danii na duński, i powtórzyć środki ostrożności przy obsłudze w osobnych instrukcjach (art. 8 ust. 2,

załącznik pkt 2.2 lit. e), rozporządzenie wykonawcze nr 247/2014, § 5).

9. Sprawdzić, czy żadne inne oznaczenie na opakowaniu nie przypomina symbolu „3” i czy klasyfikacja CLP

zawartości jest spójna z podaną klasą aerozolu (art. 9, art. 8 ust. 1).

0. Wdrożyć identyfikowalność partii i procedurę działań naprawczych, wycofania z obrotu lub odzyskania

produktu, aby można było zareagować na środek ochronny lub nakaz organu nadzoru rynku (art. 8 ust. 1

lit. c), art. 10, rozporządzenie (UE) 2019/1020, art. 16).
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